L Mittepte N Lettera di vettura internazionale  p.010 rasporto
k}ﬁy “E*. .A\\ MAGNA sotfomesso, nonostante
/[66 8:}'} gualungue clausula
2 4 5 6 1 contraria alla convenzione
Via del Ciclamini 4 relativa ol contratto di
70026 Modugno (Bari) trasporto internazionale di
Partita IVA 04886850728 merct su strade
2 Destinatario 16 Trasportatore
. Renault SPEDIZIONIERE CLIENT
Stab.di Valladolid
Avenida de Madrid 19
47008 Valladolid
Spagna [ IDEM
3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori successivi //fé:o-'a@
Stab.di  Valladolid 5eS B A
Avenida de Madrid 19 280w W2
47008 Valladolid g &
-y - TR 4
Spagna

4 Luogo e data della presa

ia dei Ciclamini,4

18 Riserve ed osservazioni del trasportatore

£ Y0026 Modugno (Bari) 12/11/2019
Italia
6 Contrassegni e numerl 9 Denominazione merce 7 Numero dei collt 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Val, m3
5 Documenti allegatl Gearboxes fOi‘ car assem bly
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
4039074 LR1TWVW1 320107944R 8 PZ 1 NEW RSA RACK 669,8
Ci Ci Lett ADR* y
asse Yra ettera 1 colli 669,80 Kz
19 convenzioni particolar!
20 Da pagare per: M?ttente Valita Destinatario
Prezzo trasporto
Abbonamento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
q [ Franco O Assegnato Maggiorazioni
- Supplementi
21 Compilsto a Tofale
Modugno (Bari) - Italia 1211172019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e &d&f{i}aggaﬂamre 24 Meree ricevuta
- N
AN\ MMAGRNA R
1 Luogo Data
Via dei Ciclamini,4 Tipo mezzor . Tdrga mezzo
70026 Modugno (Bari) oo ) .
Partita |VA 04886850728 Bilico DJO1APS Firma e timbro del destinatario

When performing fransport activities, the carrier is obliged to comply with the rules existing in terms of road fraffic and especinily those related to the content of the following articles of the
Law Decrea 30/4/92, nr, 285 and following amendments; art. 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the load on the vehicles; art. 174 ~driving duration of the velticles. Tite activities of
loading of the goods and distribution af the load on the axles is to be borne exclusively by the carrier whiclh must make sure they are safely fastened by means af specific belts and/or strups
and everything reluted to road transport according to the safety rales provided. Partlewlarly, the carrler Is obliged to check personally that the goods are loaded In such a way to affer the
maxinum safety during transportation; moreover it does not have to exceed any welglit fimits of the velicle and dimenslons. The contractor and/or reclplent are not liable for any failiire to
conply with the instruciions, with explicit ebligation te indemnify the Customer and/or the Reciplent against any penalty received for the non-compliance with the lmw and except for the

repetition for additional payments.
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druckten Linien elngarahmlen Rubriken mlissen vom FrachtiGhrer ausgefdit werden

Dis milt

editonsluj

Auszurdllen unter der Vamntwaeﬁﬂmg des Absenders

De completat pe réispunderea

A

& Expeditor {nume, adresa, fara}

Abssnder {Name Anschri?hn?)7_ S pﬂ |
Vg INE cleland wi 4 7ou
Iy 4L A/

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONL. CM R
INTERNATIONALER FRAGHTERIEF

Aces! fransport a supus indifarent da orie dlauzi Diese Befdrderung unterhieyt lrolz einer geganteilgen
contrard fiel relativa la 14 A t deny immtngen des Dberelnk
transport internatlonaf de marfuri pe sosale (CMR} g im Intemat. Srat &
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Data / Datum 2
4 Lecul 51 data Incancarl madil 17 Transportatort succesivi {(nume, adresa, fara}

Ort und Tag der Ubermahme das Gutes Nachfolgepde Frachtfhror (Name, Ansehrift, Lend)

Localitatea { Ort

Tara/Land L

Data / Datum

5 Documnente anexale
Baigefiigta Bokumante

1 8 Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfohrar

Rezerva si obsarvaﬁ ala transpartatonlor
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1 9 +21 +22 Ruhﬁdl{e—“idrale cu linii groase rebule completate de cétre transportator

() 1-15 ke

Marcl sl numare Nr. de coleta Mod de ambalare Nalura mafil Nr. statistic Grautate brutd kg. Cubaj m°
6 Kennz$eiche.n und Nummeam 7 Anzahl der Packstlicka 8 Art dar Verpackiing Bezsichung des Gules 1OSIBUsEﬂmummer 11 Bruttogawlgilﬂ kgg. 12 U?nrg’nmg inm'
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Clasa Cifra Litera
5 Klasse Ziffer Buchstaha (ADR")
13 Instrucliunile expaditoniul (formaltdti vamale ¢l oficiale) 19 Convenlil speclala
Anwelsungan das Absenders {Zoll-und sonstige Bahandlung) Basondare vareinbarungen
20 Do plata Expeditor Valuta Destinatar
£U zahlep vom ; Absenger Wahruna Empfanger
Pre} transport
Fracht
Reducert
ErmaRigungan -
Zyischansumme
cr
Zusthlage I
Prescnpji da irincare Accesoni
14 Frachtzahlungsanweisuagen g;hangebuhren
arse
Franco f Fret Sonsliges +
Total a'epafé
Nen franco / Unfrel Zu Zahlende Gesamisumme
Inchelat | dala Rambursare
21 :{lusgea?erlnlqi in DBatum 15 ROckarstattung

23

x

ey
Semnéiura gl stamplla iransperigldilui-
Untarschnft und Stempal des Frac S

Data
Datum

Recoptia méril
24 Gut e%ﬁpl’angen

Semniitura §i glampila destinatandul
Unterschrift und Stempel des Empfangers

T ———

S-CMR-A3-3-T




y ¥

Conventii special / Sonstige Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulters / Spec[a_le overeenkomsten / Convenziont pérlié‘alari
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.
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ENGLISH TRANSLATION TRADUCTION EN FRANGAIS NEDERLANDS TEKST TRADUZIONE ITALIANA O

1. Sender (hame, adress, country)
2. Consignee (name, adress, country}
3, Place of defivery of the goods
Place
Country
4. Place and date of taking over of the goods
Place
Counfry
5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9, Nalure of goods
10, Statistical number
11. Gross welghtin kg.
12. Volume in m?
13, Sender's instructions(Custems and other
formalities)
14. Directions as to ireight payment
Freight paid
Fralght to be pald
15. Relmbursement
16. Carier (name, adress, country)
17. Successive carriers (name, adress,
country)
18, Carriers's reservations and
observations
19, Special agreements
20, To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductlons
Balance
Supplam Charges
Other charges
Miscellaneous
Totzl 1o be paid
21, Established in...e0Ncrnnae
22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received...........Date........,
(] T—
Signalure and stamp of the consionee
To be completed an the sender’s
responsabllity 1-16 including 19421422,
The spaces framed with heavy lines must be
filled In by the carrer,

* In case of dangerous goods mention,
hesides the possible certification on the last
Tine of the celumn the particulars of the
class, the number and the Iefter, if any.

1. Expediteur (nom, adrasse, pays)
2, Destinataire (nom, adresse, pays}
3. Lisu prevu pour la livealson de la
marchandisé
Lisut
Pays
4, Lieu et date de la prise en change de la
marchandise
Liey
Pays
Pate
5. Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nomibre des colls
8. Mode d'emballage
9. Nature de la marchandise
10. No statistique
11. Poids brut, kg.
12. Cubage m®
13, Instructions de l'expediteur (formalitas
dounanieres et autres)
14. Prescription d'affranchissement
Franco
Nan Franco
15. Remboursement
16. Transparteur (nom, adresse, pays)
17. Transporteur suceessifs (nom, adresss,
pays)
18. Reserves et ohservations des
transporteurs
19, Conventions particuliers
20. A payer par.l'expediteur, monnale le
destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frals accessoligs
Divars
Total a payer
21, Etablie a..vilBemsarnisn
22, Signafure et timbre da l'expediteur
23, Signature et fimbre du transportateur
24, Reception des marchandises Date le,......
Signature et timbre du destinataire
Aremplier sous la responsabifite de
['expediteur 1-15 y compris ef 19+21+22,
Les parfies encadrees do lignes grasses
doivent efre remplles par le transporteur

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, outre l2 cerfification eventuelle, ala
demlere ligne du cadre: [a classe, le chiffra et
{e cas echeant, la lelire.

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land}
3. Plaats (bestemd) voor de aflavering der
goederen
Plaats
Land
4, Plaats en detum van inontvangstneming
der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal calli
8. Wijze van verpakking
9. Aard der goederen
10, Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg.
12. Voluma In m®
13, Instructies afzender {douane-en andere
formaliteiten)
14. Frankeringsvorschrift
Franco
Nlet franca
15. Rembioursement
16, Vervoerder {naam, adres, land)
17. Opvolgende vervaerders (naam, adres,
land)
18. Voorbshoud en opmerkingen van de
vervoerder
19. Speciala overeenkomsten
20. Ta betaten door: Afzender, Geldsoort
Geadresseerds
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomends kosfen
Verscheldene
Totaal te betalen
21. Opgemaakt te......... 08 eeiisennns
22, Handtekening en stempet van de afzender
23. Handtekening en stempel van de
vervoarder
24. Ontvangst goederen Datum de.......covuvereree
Handtekening en stempal van de
geadresseerde
In te vullen onder verantwoordelkheid van de
afzenter 1-15 imbegrepen en 19421422,
De dik omiiinda vakkén moeten ingevuld
worden door de vervoerdere,

* In geval van gevaarlijke goederen, behalvs

Lt . .
de eventuele verklaring op e laasta lijn van~-—¢c&rtificazione, eventuale: la

hiat vak, de klas, het nummer en eveniueel de
lettér vermelden

1. Speditore {Nome, Indifzzo, Mazlone)
2, Destinatario (Nome, Indirizzo, Nazione)
3, Luago previsto per [a consegna della merca
Luogo
Nazlone
4, Luogo e data del ritro della merce
Luogo
Nazions
Dala
5. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipe di imballaggio
9. Natura della Merce
10. Numero statistica
11. Peso Lordo
12, Cubaggio m®
13. Instruzlone delo spaditora
(formalita doganali ed altre)
14. Prescrizione di affrancazions
Porto franco
Porto assegnato
15. Rimborso
16. Transportatore (Nome, Indirizzio,
Nazicne)
17. Transportatori successivi (Nome,
[ndirizzio, Nazione)
18. Riserve ed ossarvazioni del
transportatori
18. Canvenzioni particalar
20, Da Pagare: Lo spedilore, Moneta,
1] destinatario
Prezzo del transporto
Riduzionl
Totale
Spese supplementar
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
21, Redatio a........lecsrercnerne
22, Firma e timbro dello speditora
23, Firma e fimbro del fransportatore
24, Ricevimento merce data

O

Firma e timbro del destinatasio

Ariempire sulla responsabilita del speditore

1-15 compreso e 19421422, Le part! tracclate

in grassetio davano essere fempite dal

transportatare: :* .-

2 * H
* In casa dimérel berleoloseIndicare

allulime linea del quaro a[trra la
asse, la cifra,

od, In mancanza, ia lettera,  *

N SCMRAby



